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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

TEXTO

Google 'Goliath' Microsoft says

The chief executive of Microsoft has admitted that his firm's slowness to grasp the potential of internet search had hit the business. 

Steve Ballmer told the BBC that Microsoft had become a "David" in search alongside the "Goliath" of its arch-rival Google. 

Mr Ballmer also warned the economic downturn could hit technology spending. 

And he called on politicians in Washington to make the right choices to sort out the economic crisis. 

"I don't think there's any confusion in Washington that they need to make smart choices to help the US economy," he said.

The Microsoft chief said that, while it was not clear how consumers would react to the economic crisis, "you've got to assume that people are going to assess their overall wealth differently so they aren't going to be spending as much on high-cost capital goods". 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/7647399.stm
Published: 2008/10/01 19:21:36 GMT
© BBC MMVIII

Tradução Livre No. 449

	Google 'Goliath' Microsoft says


	Google “Gigante” Microsoft diz

	The chief executive of Microsoft has admitted that his firm's slowness to grasp the potential of internet search had hit the business. 


	O chefe executive da Microsoft admitiu que a lentidão(=slowness) da empresa para agarrar(=grasp) o potencial da busca na internet tem golpeado os negócios.



	Steve Ballmer told the BBC that Microsoft had become a "David" in search alongside the "Goliath" of its arch-rival Google. 


	Steve Ballmer disse para a BBC que a Microsoft tornou-se um “Davi” em pesquisa ao lado do “Gigante”, seu arqui-rival Google.



	Mr Ballmer also warned the economic downturn could hit technology spending. 


	O Senhor Ballmer também advertiu que o declínio(=downturn) econômico poderia golpear os gastos em tecnologia.



	And he called on politicians in Washington to make the right choices to sort out the economic crisis. 


	E ele convocou os políticos em Washington para fazer as escolhas(=choices) certas para por em ordem a crise econômica.

Sort out = colocar em ordem, separar, acertar.



	"I don't think there's any confusion in Washington that they need to make smart choices to help the US economy," he said.


	“Eu não penso que não há alguma confusão em Washington que eles precisam fazer escolhas doloridas para ajudar a economia dos EUA”, ele disse.



	The Microsoft chief said that, while it was not clear how consumers would react to the economic crisis, "you've got to assume that people are going to assess their overall wealth differently so they aren't going to be spending as much on high-cost capital goods". 


	O chefe da Microsoft disse que, enquanto não estiver claro como os consumidores poderiam reagir à crise econômica, “você tem que compreender que as pessoas estão sendo tributadas sobre toda sua riqueza diferentemente elas não estão não estão tendo gastos sobre o alto custo de bens de capital”.
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